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A Study of the Translation of Culture-Loaded Words in
Subtitle from the Perspective of Skopos Theory

—Taking the Linguistic Culture-Loaded Words Translation of Wolf

Warriors Il as an Example

Nie Longxing

School of Humanities and Foreign Languages, Xi'an University of Posts and Telecommunications 710121

Abstract: In the context of cultural exchange, the translation of Chinese culture-loaded words in domestic films plays a
significant part in cultural communication.According to Eugene.A.Nida’s classification of culture, culture-loaded words can
be classified from ecology, material, society, religion and linguistics. The domestic blockbuster Wolf Warrior Il , which gains
people’s attraction around the world, contains a great variety of linguistic culture-loaded words. Under the guidance of Skopos
theory, this article analyzes how to translate the linguistic culture-loaded words in Wolf Warrior I[ , hoping that it can offer

some practical references for the following subtitle translation.
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PEC: You gang of scumbags! You think you’re tough, huh?
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P3C: Thank God!
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3L Didn’t your mother tell you not to fuck with spoiled
brat?

S3HT s XA B R B AR S R IR AT S
B, R EFAEUL “Didn’ t your mother tell you
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3L Join the army, regret it for two years. Don’t join the
army, regret it for life.
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PEIC: 12 years of hard work. One war and it’s all fucking

gone.

GrbT e XA BN 3 A T R AR AR R



RarEE
202244451488

@ Universe
Scientific Publishing

I QUEESE e g | U T N R E i T GG (R 1 <
K, ABSTEZEAL IR B O AE XA A 3] 1 R 4
B —H, “RMETEAR” — e v AR AR 1 DL B
o H AN E AR TT REVBCAT T Sk AR SC RS e, AN
XA BB B, TESE SO P A X AR, R
MR “hard work” | HIIE AR Z) 1 SRl Lk ) 1R
iy E X

7. —WPEMAR, ZEEIR.

PE: Once a Wolf Warrior, always a Wolf Warrior.
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P : Blood for blood
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